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0 dLsic
ZOWgEd, B2EETEAECBIT S input ORBER Lm#b,EK®¢$F BEER
TOREZLBCHLUTEBEMA LD ETEHDTH B,

1 ERT®BEICHEIS input

?h@ﬁ@EK%LTCCTu3ﬁ®&%%%afétw FFROOEMT, OFEHTER
NTVEEBPZOEBROOVTOMBEBR IR T, TOSEIBOILHITHEREED 2B
THdEbNEE, RIL, OBRVIOBETHIEHWNZ B, RIL, ORFIORETEDI-HFHRE
oD ETRET BREHED, £ L TRER, OFDSELE-THEBETHE, Oh
SOILE 3 BB ICEAZHTIHREIIR, BEMTOTMAH S, U LTO»S@ICE
BBIRICEREH TR, ZBEOMENS LN, HE, F1EE (L1)FEOBICTH
RELMT 3EHRORILHE2EE (L2) BE0BRIEHERFE UL T 3 EEZFOHEL LT
LT3, COMBRIOHSOREIBERESEZHTILOOD 1 DTH b,

Bialystok (1978) {3, L2 BB T, O» o @OICE 2 \2CBL T, ‘Explicit Linguistic Knowl-
edge’(Explicit) & ‘Inplicit Linguistic Knowledge’ (Impliéit) EWAIXBAELTWS, iCL B
&+ Explicit REEEZEOXH: « REZ OV TOMRWBAMEREIEL, Implicit 12, BEEE
D, VHITEBENTREEIET, L1 BE500H0RBTEL 5N input (3, Implicit %K
TEELEEZEZOND, CHICHLT, L2 BETR, OIS EORESZ oh ahidkk~

- DEANH B, L2 BEEZHRIHE, MEDH B Explicit KD}, HFHEOHEOPTLE
LidfkbhTE o8, Implicit €20V Ti2, L2 BEBRALELERE - BRI HETHARLOSNTET
WIS, COMETIR, DT EEBZLZFHDEBTOEZ,

2 EBRTBoEO input O
%9, Krashen (1981:47) {2 input % “intake-type” D&MD & “exposure-type” DHDD-2 D
I TS, i3, “intake-type” ¢ input H322FE ¢ competence FHEXICEBRT 5 DITXL
T, ‘“exposure-type” O input IBUCHIZ Z T 3L W5 I DHDT, (FLEIEEDOREE
15 FEN OEM= 2 — %M AN/ 5THAH ) competence FERRITIT, HEIH
CAIIENE LTS, LD EDS, SETFROBRCEERNLELTSHD, “intake-type”
O input TH5EEZEZ SNBD5, PITZEOHFHEEBR~NTHL,
L1 BEOBCFHRICEL MY ZRESORE, BRARISETLE0bDEE TS0
REBIE ST ETH B, HMA (1981 2 198 — 199)id £ DBBADIT D 6 DI F & BTN Be
@ BEBKSLAYSNBRFELD &, REDIBHTSH B,
@ HEIRKELAGONZRFLD G, B ENKHEEHLIE TS,
- @ _BECAREESE LD, . .. )
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@ B PXLeREREL, ETORFEE X7 7V—XT 3,

® BEIhIXBEEEIC, HOREMAT 3.

® FELARDESEKECIIHEALTHS,

FHEINTOAARICDNTS Snow (1977:41) 12, BREEFHOBDTHVDOT LICIRE
INBELTID, L2 £BFicxtLTL2 oBREBEZEESFEL»T 2E45COHUOBEEsE
AT EBBEINTI S, FlZIT, Freed (1980 :21) i3, KEABABAICHYLTELMT B
BAORER, KEARLTTETHALY b, XOBRHHMICEY, FLEFOL2 0fehic
Ko TZENBEMRTHCEEREL, 5K, FBEDOSERNSENE, FESFHEICELL
G BEICAVARFBFCXDERDATEREL TN RTINS,

ZonkHic, L1-L2 0FFHEFICHLTE L 8i1c, BEEZEESAVSEERIENORE
BAEEHE ST, Fhah, ‘baby talk’, ‘foreigner talk® % & ETh 5,

CNODFELEDNTERENL LI, 20X, EHXABTOHHMILICMI T, EXREDY
KANSNTWDEND T ETHB, 2FY, 1otiFOER, ERABTOHMLIEEEDE
EREZEHELTOEELTH, #NRENMITOR TV EDTIRIE L, EEEEDLHICHE
BEHBCTOONTOEIDTH 3,

3 RAOL23T18

SEHEDITHNIREIR AKX 2D20ICF B2 £ T % 3 (Krashen 1981: 40) o “Informal’
bn& “formal’ MbDTH B, ‘Informal’ 7LEREEE I3, L1 HHROBROLS K, BALGRET
EENTBEINILOTHIORKLT, fomal® RNEBERSETESETREN « SEMCTED
NAEAZIET, RAOL2 BEBREHEDOOTHTHITHNE 05, RARHBHILESAIRE
T3z, SORFHOISICEBETBOAICHEE T LM HHSMICTH T XL
W EMS, “formal’ BWRETITREONIFBHESONEEZL SN B,

BETHEZ oh b input KIRAESEOX T s REZFICOOTOREETOHRM L BESHEIC
S AREFEOHEHDH D, AiHHS, Bialystok (1978) DD Explicit 2L L, %HHs Implicit %
T BEEZONS, BEOHLERT bOIXBMIC L BRETHYD, baby talk % foreigner
talk {CxdL T, teacher-talk &LIFSZ &HST& B, teacher-talk 3IFHEDEE, £iEANDIERD,
BMOBRASEcEDLNDL C L3, RUHKICL2 BEOBICEER I L THEEZESAN
% foreigner talk & H<T, Z O teacher-talk (3, Henzl (1979:65) Tk 3 &, fHEELIZTHN
AOXEMARIBEE TR ST EEbN 5, Krashen (1982: 64) i3, L2 BROEO®
teacher-talk ZHMEL THEY, EEHMT teacher-talk ZETFEFDSEL RNV ILADLETE(R
HEEHEFELTREOENELTV S,

4 £ =B
ROFE 112 K> EWVWI AN A DDEFELTBT HHIC, EDLS W input 25X ohichzi
*1
Target language Teacher-talk Interlanguage-talk Foreigner-talk
German + + +
French + + +
Hebrew + + +
Amharic — - -




RUT-HDTH2 (Krashen 1981: 122) ,

FDHED ‘Interlanguage-talk’ (3 L2 £BE LT 22 BERLoETEIC AN S SHAET,
BT 0B HEIZ, 77 Y REBELXFB TSR, teacher-talk & interlanguage-talk KL, for-
eigner talk (CFIFEL THEN T Eashh B,

BADREE « BEFRKTORE ?i%w%ienfwémwt%cwilvﬁot%15¢
EIHTLBTHAD D, BARDHP « B DS foreigner-talk iTiET 2L, FLE« 3 9F THRA
BEERETHAH0 CLHODREBER—FHREZONDZ D TH 5, R THREOREE
FHEFEBRCELT ABEEFE D c BRERINTHAH L, 4BBLBHEI ELELALTL
B, FNHROSNI-BDTHAD, RIT, interlanguage-talk THBHS, TRTOEEMSFLEE
ZREFEELTHRIERAT, ChBARICHTL 3&E3EL oL, RKIT, teacher talk T
DNTiT, BEBEORETHMOBEBLETOLMN LB ED, BEOREIFRFIOD
THEEVSTEFOREEAFILT 52 &%8EZ 5 &, teacher-talk BSRBORETHIEZ S
NTOROHEER b H B, 2FED ARODPER - HFEEROKEETFBICNS 3D input D
WFNBEZ SNTWEWTRERNSH S T LT 5,

ZDIFED input D3 B, RIBFEIXHETE 55 DIT teacher-talk THASH, VWHWEHE
KEEFINE D TH B, teacher-talk OEEMICOOTIZ, FIZIT, KL (1983:67) 23,
[BEEFECR, BED BIEDENH B OE—FHALZRED, BRTEAREFCHRL IV T
ZPORNTEECIETALEBATTH S | Lib~, 2 EidL1, L2 BB o input DML
FHEDLDERBTOIBEETOIMOANEINELETEEDTH B, T, KMBEELHE
BICANEZ ETHEIEDREBZHICHT 2HESHXSHECENTELEELONE (LB
1983 :96) ,

CNFTRRT &/ &S teacher-talk OEHEBHIITET A &LIZTELL, LrL, BK
T ED & 5 Titeacher-talk 2 EDBEEZ NITH WD EWHSHEERBREINTHE, $12,
teacher talk FHBFOIRFBBHBEZEHET 24 A=A RPINTEEB0OE TV, FIZIE.
Bl EEDRELBEFCE ST, THRLaVYF 7 2 OPTHEENE, BEOE¥HH 30T
—SHALBEOHRTEIRFB 1 LB EIOHIRBROS, Thzhit L 520k
Vinid, BBEMOEICH-THWEDODERTHA D, CORAMBERDBHTD 5,
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